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ILLUSTRERADT NYASTE

S ÖND AGSMAG ASIN
Nio 42. Utkommer hvarje Söndag. Gôtheborg den 19 October 1856. Pris för år: O R:dr 32 sk. B;co. X Årgången

Rotknölar i en tredjedel af naturliga storleken.
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Chinesisk lams.
Denna vext har blifvit införd 

i Frankrike genom Montigny, 
fransk consul i Changhai. Dess 
botaniska namn är Dioscorea 
batatas. Professor Decaisne har 
låtit odla den i Jardin des plan
tes. I revue horticole har han 
sedan 1854 infört flera uppsatser 
och inlemnat intressanta uppgif
ter om densamma till vetenskaps
akademien.

Ettårig till sin stjelk fortlef- 
ver växten genom sina rotknölar, 
som innehålla mycket stärkelse- 
och mjölksaft. 1 bladvecken 
framkomma små runda knölar, 
som kunna tjena till vextens 
fortplantning. Handelsträdgårds- 
mästare sälja dessa småknölar, 
under namn af frön; de äro af 
en ärts storlek. Dessa s. k. frön 
anförtros åt jorden i April må
nad och fram i October börja 
rotknölarne att bildas, men äro 
ännu icke så utvecklade att de 
kunna användas till förbrukning. 
Man måste nedlägga och förva
ra dem i en källare, för att ut
planteras följande vår, och först 
hösten derpå kan man påräkua 
någon skörd. Bättre är att ge
nast skaffa sig rotknölar, sön
derdela dem och plantera bitar 
deraf, som man gör med potatis, 
ehuru man ej på yamsrotknölar 
ne kan upptäcka några ögon. 
Ifrån hvarochen af de sönder
skurna rotknölarne uppskjutet 
snart en stjelk, som aldrig sätter 
mindre än två eller tre rotknölar 
och ofta flera. Decaisne upp
skattar skörden i vigt dubbelt 
mot hvad potatis lemnar. Rot
knölen kan uppnå en längd af 
3 qvarter, dess medelvigt är 20 
à 25 lod. Decaisne har skördat 
dem som vägt ända till 2 ÏÏ. 
Äfven i gitt råa tillstånd äro de 
ätbara, och äro lätta att koka i

i;
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vatten eller steka i aska. Den som äter 
dem, utan att vara förut underrättad, kan 
lätt tro sig äta potatis., Efter anställd 
chemisk undersökning hafva Bousingault 
och Payen funnit yamsrotknölarne hafva 
öreträde framför potatis i det de till 2 

proc, innehålla ett ämne, som närmar sig 
ägghvite och som stelnar genom värme. 
Växten, sedan jlångliga tider tillbaka od
lad i China, uthärdar Frankrikes klimat. 
Den enda olägenhet den har är att den 
ofta skjuter sina rötter tre qvarter djupt 
i jorden, så att deras upptagande blir 
förenadt med svårigheter. Chineserna 
odla den derföre i åkrar med höga ryg
gar och djiipa fåror.

Kröningen i Moskwa.
(Forts, o. sl. r. N:o 41.)

Skådespelet antog en rörande karakter 
då kejsarinnan, i sin ordning framträdan
de, knäböjde framför sin gemål och af 
honom mottog en beröring af denna kro
na, som de hädanefter begge skola bära. 
Men kronan, som passar för Peter den 
stores ättlings panna, är för turfg för en 
qvinnas. Alexander sätter henne åter på 
sitt eget hufvud, efter att dermed endast 
hafva vidrört kejsarinnans, för hvilken en 
krona af mindre tyngd är bestämd.

Mäktiga hymner uppstämmas, kloc
korna ringa och kanonen, uppställd på 
få stegs afstånd derifrån, skakar den he
liga byggnadens hvalf. Medan hymnerna 
uppstämdes, samlade sig de båda kejsa
rinnorna och hela den kejserliga familjen 
omkring kejsaren och lyckönskade honom 
med värma.

Återstoden af ceremonien erbjöd icke 
någon högre grad af intresse. Efter mes- 
san följde en lång bön för kejsaren, ett 
slags Te Denn. Härunder inträffade, att 
en i kyrkan närvarande general, som lärer 
varit Osten-Sacken, insjuknade och måste 
bäras derifrån. Alla voro ytterst uttröt
tade; nödvändigheten att stå under en 
ceremoni, som räckte i 3 timmar, föror
sakade flera allvarsamma opassligheter. 
Ett ögonblick fruktade man, att lady 
Granville skulle svimma.

Från katedralen begaf sig diplomatiska 
kåren till Kremrt, der en lysande dejeuner 
var . anordnad till dess ära. Under det 
kejserliga följets återvändande från kate
dralen helsade folket med hänryckning

czaren, som bar kronan på hufvudet, spi
ran och riksäpplet i handen samt på sina 
axler den kejserliga manteln, hvars släp 
uppbars af rikets förnämste män. ”Om
kring tronhimmelen befunno sig hundra 
generaler och otaliga hofembetsmän, alla 
höljda i guld; guld och ädelstenar på 
tronhimmel, guld på soldaternas bröst
harnesk, guld i den från en ren och klar 
himmel strålande solen: allt detta kan 
icke beskrifvas, icke afbildas, och knappt 
betraktas.” Vid återkomsten till palat
set, och da kejsaren befann sig öfverst 
på den trappa, hvarifrån han hade be- 
gifvit sig till kyrkan, vände han sig om 
och helsade folkmassan, som svarade med 
ett ändlöst jubel. De kejserliga perso
nerna återvände nu till sina enskilta rum, 
der de qvarblefvo till dess underrättelse 
kom att allt var redo i bankettsalen.

Banketten, som gafs i den gamla salen, 
benämnd Granovilaya Talala, der fordom 
de bojardöttrar samlades, som gjorde an
språk på äran att dela monarkens tron, 
ur synpunkten af vesterländska idéer, 
något af det mest sällsamma man möj
ligen kan få se. Att börja med, är rum
mets arkitektur en bland de mest origi
nella, ett ofantligt hvälfdt rum, i midten 
uppburet af en enda pelare, prydd med 
djurbildningar i upphöjdt arbete, hvilka 
man för tillfället hade smyckat med guld- 
och silfverplåtar, juvelerarekonstens mä
sterstycken, hemtade ur czarernas skatt
kammare. Till höger om den dörr, hvar- 
igenom man inträder, är ett slags oxöga, 
dit czaren fordom begaf sig för att utse 
den bland sina undersåtarinnor, som han 
ville värdigas höja till sig, och der äfven 
storfurstinnorna plägade sitta och åse de 
små storfurstarnes lekar. Rika tapeter af 
karmosinfärgadt sammet, beströdt med 
kejserliga örnar, höljde väggarne; golf- 
vet, liksom allt det öfriga, beklädt med 
skarlakan; i hörnet nära ingången buf- 
fetter, dignande under silfverkärl, samt 
en upphöjning, på hvilken orkestern och 
konstnärerna från Théâtre Italien befunno 
sig, de sistnämnde för tillfället iklädde 
ett slags högtidsdrägt, vid hvars åsyn man 
har svårt för att hålla sig allvarsam.

I fonden befunno sig på en annan upp
höjning de kejserliga tronerna, som i 
största hast blifvit ditflyttade från kate
dralen; framför tronerna ett bord med 
endast tre kuverter. På båda sidor om

kejsarens tron beundrade man tvenne präk
tiga jättepokaler i drifvet silfver, upp
satta i jemnhöjd med en vanlig mans- 
längd. Midt emot tronen var en rymd, 
upptagande ungefär fjerdedelen af salen, 
anordnad för diplomatiska kåren; den öf
riga delen af rummet uppfyld med bord, 
ämnade för det högre presterskapet och 
för rikets stordignitärer.

Hit begåfvo sig D. M. omkring kl. 3 
och intogo sina platser på tronerna. Nu 
börjades i närvaro af diplomatiska kåren, 
som förblef stående och icke tog någon 
del i festen, en af dessa ceremonier, som, 
mot ens vilja, förflyttar en 4 århundra
den tillbaka. Allt hvad hofvet eger för
nämst och utmärktast befinner sig bakom 
D. M:s troner och gör tjenst såsom för
skärare, brödbjudare, munskänkar, med 
en ifver, mindre lycklig än nitisk. Om 
ceremonielet tillfredsställdes, så var detta 
deremot icke händelsen med komforten : 
det syntes tydligt, att de utmärkta per
sonerna voro bättre hemmastadda i va
penyrket än i uppassningskonsten. Fa
ten framsattes och bortburos af de hög
sta officerare, företrädde af erkemarskal- 
ken och beledsagade af en hel eskort 
utaf chevaliergardet med dragna värjor.

Först sedan melropolitanen i Moskwa 
läst välsignelsen, intogo de höga bord
gästerna sina platser. De inbjudne satte 
sig icke förr, än första rätten var serve
rad och då kejsaren begärde ett glas vin. 
hu blefvo äfven ambassadörerna och hela 
diplomatiska kåren, som allt hittills hade 
under tystnad betraktat delta sällsamma 
uppträde, af ceremonimästarne uppma
nade att draga sig tillbaka, ”utan att 
vända sig om emot dörren,” elt sinnrikt 
talesätt, påhittadt af det officiela pro
grammets redaktörer, för att undvika det 
stötande uttrycket: ”draga sig tillbaka 
baklänges.'1'1 Från detta ögonblick blef 
banketten helt och hållet lifvad och na- 
tionel; de italienske sångarne, de enda 
utländningar, som fingo stanna qvar i sa
len, uppstämde de vackraste styckena ur 
sin repertoire. För öfrigt tillgick allt ef
ter programmet.

På aftonen var i staden och i Kreml 
en illumination, ännu mera utomordent
lig, än allt det mest utomordentliga i 
denna underbara fé-verld. a. b.
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nu

fann verkligen här de inbjud-

gå in i den 
vara färdig 
komne.”

E (Tendon
ne, som fördetmesta bestodo af Hanistens 
lärda vänner. Denne bad dem taga plats 
vid åtskilliga små bord, som voro belagda 
med rikt broderadt skarlakanskläde och 
uppställda i trianglar. Hvar och en af 
de inbjudne hade en silfverlallrick, två 
korta elfenbenspinnar att spisa med, en 
mycket stor porslinssked och två tallric- 
kar, den ene med Soja och den andre 
med salt fisk.

Tjenarne började frambära maten. Man 
serverade först i porslinsskålar en soppa af 
indianska svalbon; derefter inkommo frika- 
séer af grodor, kottletter af hundar, hajfe
nor, feta svarta sjöstråldjur, slutligen ägg, 
kötträtter, grönsaker tillredda med ricinolja 
och kryddade med saltade löfmaskar och 
gråsuggor. När gästerna ville dricka, 
skänkte de bakom deras stolar slående 
tjenarne efter befallning the i porslins
skålar eller Cam-chou (varmt vin) i me
tallbägare.

Brickorna borttogos och man inbar som 
andra rätten pastejer, salat af bainbu- 

nom på de olika kontoren; ingenstädes 
hade man sett honom.

Hon gick sjelf flere gånger ned till 
hamnen och genomströfvade på måfå 
mängden; men natten inbröt utan att hen
nes fader återkom.

Hon gick åter in och satte sig på bal
kongen, som vette åt gatan. Med den 
glödheta pannan i handen, försökte hon 
att genomtränga mörkret med sina blic
kar, för att igenkänna sin faders välbe
kanta gestalt. Ändtligen återvände en 
utskickad kammartjenare med den under
rättelse, att man hade sett faktorns pa- 
lankin taga vägen åt det chinesiska qvar- 
teret.

Denna underrättelse uppväckte nya far
hågor hos Marie. Den nyss träffade hän
delsen med en engelsman, som blef an
fallen i ett af dessa aflägsna qvarter oeh 
gafs till pris åt den chinesiska befolk
ningen, som blott mot en betydlig sum
ma frigaf honom, bevisade, att sådana 
utflykter icke voro utan fara. Under det 
att hon ännu var oenig med sig sjelf, 
om hvad hon borde göra, rigtade hon 
sina ögon mekaniskt åt Tigerns andra 
strandbrädd. Hon utstötte ett skrik. Höga 
eldpelare stego upp ur den chinesiska 
förstaden och utgöto ett hemskt sken 
öfver hela horisonten.

Den unga döfstumma hade blott en 
tanke : hennes fader var der, och till de 
faror, för hvilka han var blottställd, kom- 
mo nu äfven de af en eldsvåda. Till 
hälften beröfvad sina sinnen skyndade 
hon ned på käen till roddarbåtarna; men 
massan hade redan besatt stället och pe
kade på lågorna, som med hvarje ögon
blick blefvo större. Sedan hon förgäfvcs 
sökt bana sig någon väg, erinrade- hon 
sig ett ställe, der båtar tillhandahöllos, 
och som befann sig på en mindre besökt 
plats längre bort, och skyndade dit.

Natten var mörk, vinden tjöt hemskt 
och Tigern brusade doft. Då hon kom 
till öfverfartsstället fanns vid stranden 
blött en enda båt utan lykta. Marie var- 
seblef i aktern tvenne tartariska matroser, 
hemska skepnader, som talade sakta med 
hvarandra; men härpå gaf hon knappt 
akt, hoppade ned i båten, lossade fång
linan och utstötte ett skrik, som bos 
henne ersatte ordet. Tartarerna resté 
sig och tycktes rådgöra med hvarandra. 
Marie, som trodde att de tvekade, fram-

Faktorn i Canton.
Novell.

(Forts, fr. N:o 44.)

Rummen voro blott möblerade med 
soffor och eldskärmar, lampor af horn, 
gaz och papper hängde dock i stor mängd 
ned från taket, och de skönt fernissade 
väggarne voro smyckade med bilder och 
moraliska tänkespråk.

Faktorn genomströfvade de första sa
lame temligen fort; men i bibliotheket 
dröjde han något längre.

”Ni finner icke här, som i det kejser
liga bibliotheket i Peking, trehundratusen 
band,” anmärkte Yu-hi leende; ”men utom 
de heliga böckerna eger jag ungefär hun
drade manuskripter och dubbla antalet 
tryckta verk. Olyckligtvis tillåta mig go- 
romålen icke mycken tid till läsning. 
Och dock, huru mycket blir ej skrifvet! 
Intet folk är så produktivt som värt! In
tet folk kan skryta af, att liksom vi, ega 
ett bokspråk, som icke talas, och hvars 
åttiotusen bokstäfver, i stället för att fö
reställa ljud eller ord, såsom hos er, re
presentera idéer! — Men låtom oss 

stora salen; måltiden måste 
och gästerna äro utan tvifvel

skott och karafflner fyllda med välluk
tande vatten.

Åndtligeu kom deserten, som bestod 
af förträfflig syltad frukt.

De lärde, som måltiden gjort något 
upphettade, började att utmana hvaran
dra och proponerude en af dessa poetiska 
strider, vid hvilka den besegrade måste 
tömma det af hans segrare bestämda an
tal Cam-chou-skålar. Yu-hi lät bringa 
tusch, papper och pensel, och hvar oeh 
en hörjadn improvisera några verser.

Under det att några utgjöto sig i sen
timentala tirader, hade den, som läste 
sist, utkastat en humoristisk dikt på pap
peret; under stort bifall kröntes denne 
med segren och de öfrige lärde måste till 
straff dricka tio skålar varmt vin.

Sedan denna dom blifvit fullbordad, 
förde Yu-hi sina gäster, för hvilka han 
ville utveckla hela glansen af ett chine- 
siskt gästabud, till ett galleri, som vette 
ut‘åt hufvudgården, den han hade smyc
kat med färgade papperslampor.igPå ett 
gifvet tecken afbrändes ett praktfullt fyr
verkeri. Derefter lät Pianisten gycklare 
komma, hvilka utvecklade en utomor
dentlig skicklighet, och till slut fram
ställde några skådespelare ett af deras 
repertoirs berömdaste styeke.

Änskönt Effendon redan flera gånger 
hade sett dessa underliga representatio
ner, intresserade de honom dock alltid 
ånyo. Han stannade derför till styckets 
slut och lemnade Hanistens hus först sent 
på natten.

Marie hade, sedan hon påtagit sina van
liga kläder, gått ned i salongen, der hon 
hoppades att finna sin fader.

Då hon icke träffade honom der, trodde 
hon, att han ännu var misslynt öfver hen
nes obetänksamhet och att han gått ut, 
för att undvika henne. Vid denna tanke 
fylldes hennes ögon med tårar. Hennes 
kärlek till fadren hade, liksom alla kän
slor, som icke helt och hållet få strömma 
ut, något oroligt och lidelsefullt. Han 
var den enda varelse, som kunde förstå 
och svara henne. Den lindrigaste miss
belåtenhet, det ömmaste tadel från hans 
sida bragte henne till förtviflan.

Faktorn hade glömt att meddela henne 
Yu-his bjudning. Det långa uteblifvan- 
det blef henne derför obegripligt. Tim
man för aftonmåltiden kom, utan att Ef
fendon syntes till. Marie lät söka ho-

íllnstreradt nyaste Sôndags-Magasin.
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tog raskt sin börs, vilade dem ett guld
mynt och pekade pä andra stranden. Ma
trosernas ögon ljusnade; begge grepo till 
ärorna och stötte bâte» frän land.

Två eller tre gånger förekom det henne, 
som om båten stannade och roddarne 
voro tvehâgse, om de skulle fortsätta rod
den: då hon vände sig, säg hon dem tala 
sakta med hvarandra, Ändtligen hade 
dfe hunnit till midten af floden; andra 
stranden började afteekna sig i skuggan 
och hon uppfattade den redan med blic
ken, då plötsligen tvenne starka armar 
omslingrade henne. Hon vä#tde sig med 
ett skrik, men nästan i samma ögonblick 
erhöll hon ett slag på bröstet och ned
föll utan medvetande.

III.
Effendon erfor först följande morgon, 

då han befallde Maria in till sig, att hon 
var försvunnen. Betjeningen kunde icke 
gifva någon upplysning om henne. Fak
torn genomsökte hvarje vrå i hela huset, 
skyndade till sina vänner, frågade sina 
grannar och skickade folk åt alla håll i 
Canton; men hans efterforskningar blefvo 
utan verkan, Först mot aftonen bragte 
sjöfolk honom en med blod färgad duk, 
som de hade funnit i Tigern, och på 
hvilken Effendon igenkände sin dotters 
namnmärke.

Den arme fadren blef vid denna syn 
liksom rörd af åskan: det var numera 
intet tvifvel, hans dotter var död, mördad 
af en lönnmördare! . . . Men hvar hade 
brottet utöfvats? hvarför? och af hvilka 
händer? Han förlorade sig förgäfves i 
gissningar. Och dock kunde han ännu 
icke öfvergifva allt hopp: hans hjerta 
kämpade mot hans förnuft. Så ofta dör
ren öppnades, trodde han henne inträda

Men dagarne förflöto utan att hon åter
vände, och faktorn såg sig slutligen tvun
gen att tro på sin olycka. Vid denna 
öfvertygelse krossades hans styrka. Han 
öfverlemnade aflärernas ledning åt un
deragenterna, upphäfde alla sina förbin
delser och skref till kompaniet, att det 
måste ombesörja utnämningen af en an
nan person på hans plats härstädes.

Hans vänner sökte förgäfves att trösta 
honom : han hörde dem knappt, så slö 
hade han blifvit för alla inlryck. Lig
gande på en hvilobädd, med Maries por-

Illastreradt nyaste Söndags-JRagasin.

trätt i handen, tillbragte han hela dagen 
i fullkomlig känslolöshet.

Men en morgon, då Effendon var tvun
gen att ordna några affärer med Kong- 
hang och dervid kom att färdas förbi den 
chinesiska stadens förbjudna port, tvin
gade honom en lång rad kameler, som 
voro lastade med salt och kol, att stanna. 
Då sista kamelen passerat, betraktade 
faktorn, som blifvit slående orörlig på 
samma plats, mekaniskt de enhjuliga 
skjutkärror, som kommo förbi honom, då 
plötsligen hans blick föll på en dyrbar 
fyrhjulig vagn, som drogs af flera hästar 
med kostbara seldon. På den svart lac
kerade skylten va r mandarinernas staf 
målad i förgyld relief med en jasmin- 
guirland i silfver.

Vagnen, som ett ögonblick uppehölls 
af trängseln på gatan, sattes just nu åter 
i rörelse och kom förbi Effendon . . • 
Plötsligt prasslade sidenförhängena och 
ett gällt skrik genomträngde luften . . .

Faktorn vände sig raskt. Han hade 
igenkänt sin dotters stämma, som icke 
hade likhet med någon annans! I detta 
ögonblick upprycktes sidenförhängena och 
ett fruntimmer blickade ut! ... det var 
Marie !

Amerikanaren utbredde armarne och 
ville störta emot henne; ... men vag
nen for in igenom den kinesiska porten 
och försvann ögonblickligen. Effendon 
skyndade utom sig efter och var nära vid 
att upphinna vagnen, då de kinesiska 
soldater, som bevakade porten, spärrade 
ingången för honom.

”Min dotter! Olycklige! Min dotter!” 
ropade faktorn, som försökte att lösrycka 
sig. — ”Till faktorierna, till faktorierna, 
hund!” svarade soldaterna, idet de stötte 
honom tillbaka. — ”Nej!” ropade Effen
don, ”släpp mig! min dotter! ... Jag 
vill följa henne!” — ”Han är galen!” 
upprepade några stämmor, man måste 
kasta honom i Tigern! Håll fast honom!” 

De hade verkligen gripit faktorn, som 
utstötte ett skrik och gjorde en sista an
strängning, då han såg vagnen försvinna 
vid slutet af gatan. Men offieern, som 
kommenderade posten, kom i detta ögon
blick ut, lät binda honom till händer och 
fotter, sätta honom på en åsna samt 
under folkets ätlöje föra honom till fak
toriet.

X Årgången

Samma dags afton voro Walter Effen
don och Yu-hi inneslutna i den ameri
kanska faktorns innersta rum. Hanisten, 
som satt på en soffa af bambu, tycktes 
orolig, och hans blickar tycktes ständigt 
rigtade på dörren, som om han fruktade 
att bli öfverraskad vid sammankomsten. 
Effendon gick, med ett papper i handen, 
upprörd fram och tillbaka i rummet.

För några timmar sedan åter försatt i 
frihet, hade han skyndsamt bedt den ki
nesiska köpmannen till sig, för att med
dela honom allt.

Yu-hi blef högst öfverraskad, då han 
erfor Maries förklädnad, emedan han all
tid antagit henne för faktorns son ; men 
då Effendon berättade honom om mor
gonens händelser, öfvergick hans förvå
ning till misstroende. Amerikanaren vid- 
blef dock sitt påstående, att hans dot
ter icke var död, utan i en röfvares hän
der, som han till hvad pris som helst 
ville taga reda på. Han hade för detta 
ändamål inlemnat en bönskrift till guver
nören eller vice konungen af Canton, uti 
hvilken han i korthet framställt det pas
serade och begärde att Marie skulle upp
sökas och återgifvas honom.

”Om ni icke lofvar någon belöning, 
skall guvernören icke taga ett enda steg,” 
invände Yu-hi. — ”Ni har rätt,” sade 
faktorn; ”jag skall tillägga, attjag är be
redd att betala allt hvad han begär för 
efterforskandet." — ”Skrif inte det,” af- 
bröt honom Hanisten lifligt, ’'han skulle 
begära allt hvad ni eger. Bjud honom 
en rund summa ... t. ex. tusen Liangs 
(ungefär 888 R:dr Rgs).” — ”Må vara!” 
sade Effendon, i det han skyndade fram 
till bordet och lade detta löfte till sin 
bön. ”Men huru få denna ansökan di
rekte i vice-konungens händer?” _ ”Det
gifves blott ett medel,” sade Yu-hi, ”och 
om det än är emot lagen . . .”

”Ni har rätt,” afbröt honom Amerika
naren och steg upp; ”jag skyndar till 
kinesiska porten.” — ”Säg bara inte ” 
tillhviskade honom Yu-hi, "att jag gifvit 
er detta råd; ty visste man mig ¡ kom
plott med er, vore jag förlorad.”

Effendon lugnade Hanisten och lofvade 
honom den största förtigenhet, derefter 
skyndade han till faktorierna, för att samla 
sina vänner, dem han för ögonblicket be- 
höfde för sina planer.

Då han fått tillsamman en trettio eller



N:0 42.

fyrtio, jagade de den vakt som bevakade 
porten med käppslängar pä flykten och 
störtade med höga skrik, under det de 
sönderslogo köpmännens lyktor, in i den 
kinesiska staden. De senare, gripne af 
panisk förfäran, togo till fotterna; natt- 
väktarne stängde bommarne och ”Tio- 
männen11*)  sprungo efter en mandarin, som 
ändtiigen visade sig, för att erfara orsa
ken till detta infall. De sökande fällde 
sina käppar, nämnde sin begäran och 
drogo sig tillbaka med den öfvertygelse, 
att vice konungen, för hvilken detta stö
rande af det offentliga lugnet anmäldes, 
säkert äfven skulle begära att få se bön
skriften, som hade gifvit anledning dertill.

*) Ett slags simmande Casino, der chíneseme
infinna sig till aftonunderhållning.

Expeditionen lyckades fullkomligt, ty 
tillfället förde vice konungens bärstol midt 
in i tumultet och faktorn kunde sjelf öf- 
verlemna honom sin bönskrift.

Emellertid förflöto tvenne dagar innan 
han erhöll svar. Han var just i begrepp 
att rusta sig till ett nytt angrepp, då 
man bragte honom ett papper, som var 
försedt med en mandarins sigill af första 
klassen. Han öppnade darrande och läste 
följande:

”Jag, King-fo, innehafvare af Epu- 
ssediplomet,**)  smyckadt med ädelstens- 
'knappen, och nio gånger rekommenderad 
på Ping-pu***)-registret,  provinsen Can
tons guvernör, i himlasonens, den store 
och upphöjde herrskarens namn.

”Till barbarchefen för amerikanska fak
toriet.

"Vi ha litet den bönekrift, som du ställt 
till oss, och erkänt sanningen af den vi
ses ord, som säger, att menniskorna äf
ven äro hvarandra så olika som det him
melska rikets jordmån. Ty likasom man 
ser, att ofruktbara klippor och farliga 
trakter icke frambringa annat än giftiga 
vexter, så gifves det hjertan, utur hvilka 
intet godt framspirar: och det är de främ
mande barbarernas.

”Du har icke åtlydt den höge kejsa
rens befallningar, och nu beklagar du dig, 
att man bortröfvat din dotter, som du 
höll dold i ditt hus; men vet, att den vise 
icke tror på deras ord, som kringgå lagen.

”Och hvad de tusen Liangs angår, om 
hvilka du talar, så vilja vi för denna gån-

•) Hvarje tio hus i staden stå under en fa
miljfaders ansvarighet.
”) Doktorsdiplom.
**’) Krigsminister.
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gen nöja oss dermed, änskönt de äro en 
otillräcklig bot för det brott du begått.

”Detta vare i dina ögon lag.”
Vi skola ej försöka att skildra Effen- 

dons känslor efter genomläsandet af denna 
depesch, uti hvilken hotet mot främlin
garna, den skrymtaktiga orättvisan och 
snålheten, hvilka äro den kinesiska för
valtningens traditionella regel, så oför- 
skämdt utvecklade sig. På Hanistens råd 
gjorde man ett andra försök, men hvilket 
förblef lika gagnlöst, änskönt det under
stöddes af Yu-his och Kong-hangs in
flytande.

Yu-hi hade emellertid oafbrutet anställt 
efterforskningar efter Maries vistelseort; 
men det hade hittills icke lyckats honom 
att upptäcka ett enda spår. Men en dag 
visade sig Hanisten helt andtruten och 
likblek hos faktorn.'

”Res ett altar för era husgudar,” ut
bröt han, ”jag bringar underrättelse från 
er dotter.”

Effendon utstötte ett rop af förvåning. 
”Hvar är hon?” frågade han utom sig. 
”1 Peking, dit hon bragtes för en må

nad sedan.”
”Men huru? Af hvem? Hvar har ni 

erfarit det?”
”Ett ögonblicks tålamod,” .sade kine

sen, i det han satte sig och borttorkade 
svetten; ”på tre frågor behöfvas tre svar.”

”Men vet ni säkert, fullkomligt säkert, 
att det är hon?” frågade Effendon, som 
knappt förmådde andas.

”Om ni icke sjelf misstagit er, då ni 
såg henne i vagnen ... ni vet, att vi i 
Peking ega ett tribunal af censorer, som 
det åligger att besöka provinserna för att 
tillse, huru mandarinerna regera medel
punktens rike.”

”Utan tvifvel.”
”Godt! För en månad sedan befann 

sig nu en af dessa censorer i Canton, 
och den vagn, uti hvilken ni igenkände 
er dotter, tillhörde honom . . .”

”Men huru kom min dotter i hans 
händer?”

”Den afton, er dotter hade försvunnit, 
greps hon verkligen af lönnmördare och 
kastades i Tigern, så som den duk inty
gade, som man bragte er. Strömmen 
dref henne åt ett af våra blomsterfartyg’), 
der man varseblef henne.”
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”Och räddade henne?”
”Skenbart död drog man hertne upp. 

Lyckligtvis var censorn Fo-hu tillstädes. 
Han lät bringa henne till sin boning, hvar- 
est hon återhemtade sig, som ni vet, all- 
denstund ni sett henne. Allt detta erfor 
jag på -det blomsterskepp, hvarest det 
passerat.”

Effendon omfamnade Hanisten.
”Ni är min räddare, Yu-hi!” utbröt han 

utom sig- ”Men huru skola vi åtef rycka 
henne ifrån röfvaren?” »

Den kinesiske köpmannen höjde på 
axlarne.

”fv-hu skall så mycket svårare ingå 
på att återlemna er flickan,1.1 sade han, 
”som hans egna barn äro döda och hans 
snålhet omättlig. Han skall mot en stor 
summa bortgifta er dotter med en man
darin vid hofvet.”

”Hvad säger ni? Jag skall begära rätt
visa af kejsaren.”

”Och huru vill h'i bringa er ansökan i 
hans händer?”

”Det är sant; men skulle det då icke 
finnas någon, som kunde åtaga sig denna 
bemedling?”

"Ingen, Effendon, ingen. Ni måste låta 
er nöja med att veta, att er dotter är 
räddad.”

”Nej,” ropade Effendon, ”hvilka hinder

¡I j!
Ii

än möta mig, skall jag återse Marie eller o; J o
gå under.” (Forts.)

Stärkelse af omögen frtikt.
Äpplen befrias från skal och kärnor, 

tvättas noga och rifvas till mos uppå ett 
till tvåtredjedelar med vatten Sylldt kärl. 
Så väl sjelfva rifningen, som af- och på
fyllningen af vatten förnyas. Bottensat
sen visar nu öfverst ett trådigt lager och 
derunder en fin, grå, nära geléartad massa. 
Man skiljer båda delarne från hvarandra 
derigenom, att man med en slef varsamt 
tager dem ur kärlet och lägger dem i ett 
såll med messingsduk, som är fastsatt i 
ett annat kärl med vatten, hvarefter allt
sammans åter tvättas. Då och då töm
mes vattnet ur kärlet och slås på mose^i-^s^.
i sållet, för att påskynda frånskiljandet.s'- «X 
Efter ungefär två timmar halles valait' iÂUÆ 
småningom ur kärlet, bottensatsen
tages med slefven och torkas på en«(Og0%¿,n 
af käppar, hvarpå papper lägges.
net efter de två första aftappningarne kaA^sífa*̂
man hälla i ett annat kärl; då der ånyo 
bildar sig en bottensats, med hvilken för- 
fares på samma sätt som ofvan är nämndt. 
120 skålpund äpplen lemna 19% skålp. 
torr stärkelse.

(Westerviks Weckoblad.)

I-;

¡311

iI



1 <■ 
'lui' 
’¡■HI j l¡ 
■ w * ■',ih < 
Jf ■ 
’>■ 
' J -, 

.fill

Illusfreradt nyaste Söndags-Magasin.336 X årgången Ns® 42.

<■ 
f® g*
s

Cr4 
ft 
ET 
ft •-» 
pr 
Œ
<Z)

OQ

J>r

02
G>

bO
CD

a
%
tc
ST.

1 '■■ •--=>:

I»Mi

È

¿T

jy í. _
!3Mg!

_-ä«H

Ifiw

gjäj

■

i:i'!;¿|(
-w 
1

Härmed följer Romanbihanget; ”Genom Strid till Frid,” pag. 88—96.

Nästa N:o utgifves Söndagen d. 26 October. C. Petersens Officin 1856.




